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Add anti-corrosive additives to the coolant for
cooling carbon steel equipment. When working
in cold areas, add a non-corrosive antifreeze to
the coolant.

Dem Kühlmittel zur Kühlung von
Kohlenstoffstahlgeräten korrosionshemmende
Additive hinzufügen. Bei Arbeiten in kalten
Gebieten, dem Kühlmittel ein nicht korrosives
Frostschutzmittel hinzufügen.

Ajoutez des additifs anticorrosion au liquide de
refroidissement pour refroidir les équipements
en acier au carbone. Lorsque vous travaillez
dans des zones froides, ajoutez un antigel non
corrosif au liquide de refroidissement.
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When the new chiller is started up for the first
time, air escapes from the water hoses, causing
the water level in the tank to drop slightly. It is
recommended to monitor the water level for a
certain period of time and to top up the cooling
water if necessary. A rapid drop in the water
level may indicate a leak in the system. Filling
above the maximum fill level may result in
overflow.

Bei der ersten Inbetriebnahme des neuen
Chillers entweicht die Luft aus den
Wasserschläuchen, was zu einem leichten
Absinken des Wasserstands im Behälter führt.
Es wird empfohlen den Wasserstand über einen
gewissen Zeitraum zu beobachten und bei
Bedarf Kühlwasser nachzufüllen. Ein schnelles
Absinken des Wasserstands kann ein Zeichen
für ein Leck im System sein. Bei einer Befüllung
über die maximale Füllmenge, kann es zum
Überlauf kommen.

Lorsque le nouveau refroidisseur est mis en
marche pour la première fois, de l'air s'échappe
des tuyaux d'eau, ce qui entraîne une légère
baisse du niveau d'eau dans le réservoir. Il est
recommandé de surveiller le niveau d'eau
pendant un certain temps et de rajouter de l'eau
de refroidissement si nécessaire. Une baisse
rapide du niveau d'eau peut indiquer une fuite
dans le système. Un remplissage au-delà du
niveau maximal peut entraîner un débordement.
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Do not start up without water in the water
reservoir!

1. During initial startup, bubbles may form in the
hose, triggering a flow alarm. This will return to
normal after a few minutes of operation.
2. After startup, check that the system is leak-
free!
3. If the water temperature is below the set
value, it is normal for the fan and other
components to be out of operation. The
temperature controller automatically controls
the operating conditions of the compressor,
solenoid valve, fan, and other parts based on the
set control parameters.
4. Depending on the conditions, it may take
longer to start the compressor and other
individual components. Therefore, do not switch
the device off and on frequently to avoid
damaging the parts.

Nicht ohne Wasser im Reservoir in Betrieb
nehmen!

1. Bei der ersten Inbetriebnahme kann es zu
Blasen im Schlauch kommen, was zu einem
Durchflussalarm führt. Dies wird sich nach
einigen Minuten Betrieb wieder normalisieren.
2. Nach Inbetriebnahme prüfen, ob das System
dicht ist!
3. Wenn die Wassertemperatur unter dem
eingestellten Wert liegt, ist es normal, dass der
Lüfter und andere Komponenten außer Betrieb
sind. Der Temperaturregler steuert automatisch
die Arbeitsbedingungen des Kompressors, des
Magnetventils, des Lüfters und anderer Teile
basierend auf den eingestellten
Kontrollparametern.
4. Je nach den unterschiedlichen Bedingungen
kann es mehr Zeit in Anspruch nehmen, den
Kompressor und andere Einzelkomponenten zu
starten. Daher das Gerät nicht häufig aus und
wieder einschalten, um eine Beschädigung der
Teile zu vermeiden.

Ne pas mettre en marche sans eau dans le
réservoir d'eau !

1. Lors du démarrage initial, des bulles peuvent
se former dans le tuyau, déclenchant une alarme
de débit. Cela reviendra à la normale après
quelques minutes de fonctionnement.
2. Après le démarrage, vérifiez que le système
ne présente aucune fuite !
3. Si la température de l'eau est inférieure à la
valeur définie, il est normal que le ventilateur et
d'autres composants ne fonctionnent pas. Le
régulateur de température contrôle
automatiquement les conditions de
fonctionnement du compresseur, de
l'électrovanne, du ventilateur et d'autres pièces
en fonction des paramètres de contrôle définis.
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The chiller uses an intelligent thermostat.
Normally, users should not need to adjust it. If it
becomes necessary to do so, please refer to the
functions are listed here. D1, D2: Indicators of
the chiller’s working state.

Der Chiller verwendet einen intelligenten
Thermostat. Normalerweise sollte der Benutzer
diesen nicht einstellen müssen. Sollte dies
dennoch erforderlich sein, sind hier alle
Funktionen aufgeführt. D1, D2: Indikatoren für
den Betriebszustand des Chillers.

La chiller utilise un thermostat intelligent.
Normalement, les utilisateurs ne devraient pas
avoir besoin de le régler. S'il s'avère nécessaire
de le faire, toutes les fonctions sont mentionnées
ici. D1, D2 : Indicateurs de l'état de
fonctionnement du chiller.
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To ensure that the equipment will not be
damaged if the cooling water circulation gets out
of control, the chiller has a safety function for a
low flow alarm. The flow alarm is connected to
the NO and NC relay contacts and requires an
operating current of less than 5 A and an
operating voltage of less than 300 V.

Um zu gewährleisten, dass die Geräte nicht
beschädigt werden, wenn die
Kühlwasserzirkulation außer Kontrolle gerät,
verfügt der Chiller über eine Sicherheitsfunktion
für einen Alarm bei niedrigem Durchfluss. Der
Durchfluss-Alarm ist mit den NO und NC Relais-
Kontakten verbunden und erfordert einen
Betriebsstrom von weniger als 5 A und eine
Betriebsspannung von weniger als 300 V.

Afin de garantir que l'équipement ne soit pas
endommagé en cas de défaillance de la
circulation de l'eau de refroidissement, le
refroidisseur est équipé d'une fonction de
sécurité qui déclenche une alarme en cas de
débit insuffisant. L'alarme de débit est connectée
aux contacts de relais NO et NC et nécessite un
courant de fonctionnement inférieur à 5 A et une
tension de fonctionnement inférieure à 300 V.

EN
Flow alarm causes

DE
Durchflussalarmursachen

FR
Causes de l'alarme de débit

11



EN
Alarm - Fault Indication

DE
Alarm - Störungsanzeige

FR
Alarme - Indication de défaut

When alarm occurs, the error code will be
displayed. The alarm sound will be suspended
by pressing any button, but the alarm code
remains on display until the issue is eliminated.

Wenn ein Alarm auftritt, wird der Fehlercode
angezeigt. Der Alarmton wird durch Drücken
einer beliebigen Taste unterbrochen, der
Alarmcode wird jedoch so lange angezeigt, bis
der Fehler beseitigt ist.

Lorsqu'une alarme se produit, le code d'erreur
s'affiche. Le son de l'alarme peut être suspendu
en appuyant sur n'importe quel bouton, mais le
code d'alarme reste affiché jusqu'à ce que le
problème soit éliminée.
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